
RAFUL KUDINSKY – EMIGRATION FILE FROM KIEV STATE ARCHIVES 

Cover page 

 

Translation of cover page: 

The title means “Right.” The handwriting includes “Kudinsky” and “Canada.” Two 

dates are written: “From 30 [month?] 1925 until 15 [month/] 1928. 
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Translation of page 1: 

EXTREMELY URGENT 

15 OCTOBER    8   To Passenger NI Department. 

Yours     23088 KUDINSKII Raful and Chaya-Bluma 

    We respond to your letter dated October 3. 

   We advise you that we have found out the passenger’s wife, 

Chaya-Bluma is illiterate. We ask you to inform us immediately whether the above 

circumstance will be an obstacle to her dispatch. 
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Page 2 is a copy of page 4 without the letterhead. 
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Page 3 is a copy of page 4 without the letterhead. 
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Translation of Page 4: 

[???] 
Russian-Canadian-American Passenger Agency 

MEMBERS OF SOCIETY:      Moscow, 3 October 1928  
Canadan Pacific Holland America Line 
           [???] 
Cunard Line Royal [Mail?] Line       [???] 20 
 

 
 Telegraph address: Moscow – RUSKAPA  When answering please 
 Telephone. 5-95-80, 5-97-80, 5-98-80  please refer to No. 23088 
            39303 
        
 KIEV AGENCY 
 KUDINSKE, Rafael and Pesya 
 
We have received your letter dated September 19 with the passenger's medical 
certificate.  
 
We inform you that our Society found it is possible to accept him for shipment to 
Canada, despite the passenger’s hand tremor. 
 
However, this issue is finally resolved in Moscow after the passenger arrives there and 
is examined by a doctor of our Society, provided that by the time the passenger 
arrives, the indicated deficiency will not increase. 
 
Passengers can be prepared for departure. 
 

[Abbreviation ???] 
Russian-Canadian-American 

Passenger Agency 
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Translation of page 5: 

Kiev  21 September 8 

To Passenger Dept. 

Your 23088 Kudinskii, Raful with family 

We have received your letter of August 25. 

Sending this new medical certificate, please, as soon as possible, URGENTLY inform if 
the congenital tremor of the hands of KUDISKY Raful will serve as an obstacle to the 
departure of passengers. 
 
Application: doctor’s testimony. 
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Translation of page 6: 

[???]  “RUSCAPA” 

Russian-Canadian-American Passenger Agency 

 
MEMBERS OF SOCIETY:      Moscow, 25 August 1928  

Canadan Pacific Holland America Line 
           [???] 
Cunard Line Royal [Mail?] Line       [???] 20 
 

 
 Telegraph address: Moscow – RUSKAPA  When answering please 
 Telephone. 5-95-80, 5-97-80, 5-98-80  please refer to No. 23088 
            39303 
          

 KIEV AGENCY 
 KUDINSKII, Rafael K0777 and KUDINSKAYA Pesya. 
 
We have received your letter of August 18, with the applications listed in it. 
 
Passengers can be prepared for departure. 
 
According to the permit for passengers entering Canada, they can be granted a 
Canadian visa provided they are physically and mentally healthy and Rafael Kudinsky 
is literate. 
 
Permitted until November 25, 1928. 
 

[Abbreviation ???] 
Russian-Canadian-American 

Passenger Agency 
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Translation of page 7: 

This handwritten note was translated by Maria Golik (Мария Голик), a volunteer 
translator on the Facebook group Genealogical Translations: 
 

These pages contain a cover letter from an Informant from 
Berdichev to the Kyiv branch of the RUSCAPA agency 
September 19, 1928 
Kudinsky Raful provided documents for receiving at a reduced 
rate ?? of ticket/and foreign passport/ (to travel to Canada). 
Due to the fact that the passenger's health aroused some 
suspicions in me, I sent him to the doctor again. 
Together with this letter, I am sending a detailed medical 
certificate of the passenger and asking to find out whether the 
defect of his health indicated in the medical certificate may be 
an obstacle to sending the passenger to Canada. 
The passenger provided the documents without my 
authorization. 
Informator_signature 
(I have read the entries on other pages of this case.This is a 
correspondence between the Kyiv and Moscow branches of 
RUSCAPA regarding whether the fact that Raful Kudinsky's hands 
are shaking is an obstacle to entry into Canada. Also, it was 
noted that his wife Haya Bluma is illiterate, which could also be 
an obstacle, but in the end, permission to entry into Canada (by 
railway from the American port to Winnipeg) was accepted. The 
notification of permission was submitted to Pesya Kudinskaya, 
daughter of Rafael and Khaya Bluma. Also written is the place of 
residence of the family in the town of Belilovka, Berdichev uyezd 
and the age of family members). 

  

https://www.facebook.com/groups/361690548110384/user/100007488607451/?__cft__%5b0%5d=AZVIjB62wU3xkIm6g58RlAcle6AxIK73DYqHLkfvoX6jFZX_xvB41LmBIyFQbN9WrvIFCHbfgp4Ix1ze4nFZxj-1SC7OO8YN5B30ljNdBtP0W6f-ViUhJNiOeekw-VU8X-0DCm9telCT1cu7w1DDuTFC&__tn__=R%5d-R
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Translation of page 8: 

This page is directed to Pesya and gives permission for “the whole family, for you 

Rafula and Hay-Bluma” to leave. It includes a recommendation not to prepare for the 

trip or liquidate property until a visa is issued. 
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Translation of page 9: 

COPY TO ACCOUNTING DEPARTMENT 
30 July 1928 

File No. 39303 

    To/ KIEV AGENCY 

WE HEREBY NOTIFY YOU ABOUT THE SHEAFCARDS OF THE STEAMSHIP LINE:  

CUNARD LINE 

Class 3 Moskovsky No. 39308 sheafcard No. 64988 for travel from Kiev to Amer. Port 

(left blank) and from this port by Amer. [???] to Winnipeg, Canada [???] 
 

Surname of 
passenger 

Name Middle 
name 

Age [???] Ocean 
ticket 

[???] 
ticket 

Kudinskaya 
Kudinskii 

“ 

Pesya 
Raphael 
Haya-Bluma 

 10 
45 
42? 

   

 
ADDRESS: Berdichev [???] Belilovka 
Received for payments to passengers: Paid out 
Entry permit   no 
Validity permit      _______________ 
Required conditions for obtaining a visa  ___________________ 
Landing money ___________________ 
NOTES: [???] Signified passenger is the daughter of passenger Kudinsk No. 23088 [???] 
777 and she will travel with them.  
Permission to enter Canada is expected to be received in the [???] future. 
 

[Abbreviation ???] 
Russian-Canadian-American 

Passenger Agency 
 
 

Source: https://opisi.dako.gov.ua/opisi/list-files/index?folder=Fond_R-

3066&subfolder=opys_1&delofolder=R3066_1_582&fond=%D0%A0-

3066&nametable=radfirstpage&sectablename=radsecondpage&fbclid=IwAR0GsUaIC_R

N2akCNX5Ug3kJNsZBnKTchszLHXohVY-4KyOgOsfydHCbyRI 

https://opisi.dako.gov.ua/opisi/list-files/index?folder=Fond_R-3066&subfolder=opys_1&delofolder=R3066_1_582&fond=%D0%A0-3066&nametable=radfirstpage&sectablename=radsecondpage&fbclid=IwAR0GsUaIC_RN2akCNX5Ug3kJNsZBnKTchszLHXohVY-4KyOgOsfydHCbyRI
https://opisi.dako.gov.ua/opisi/list-files/index?folder=Fond_R-3066&subfolder=opys_1&delofolder=R3066_1_582&fond=%D0%A0-3066&nametable=radfirstpage&sectablename=radsecondpage&fbclid=IwAR0GsUaIC_RN2akCNX5Ug3kJNsZBnKTchszLHXohVY-4KyOgOsfydHCbyRI
https://opisi.dako.gov.ua/opisi/list-files/index?folder=Fond_R-3066&subfolder=opys_1&delofolder=R3066_1_582&fond=%D0%A0-3066&nametable=radfirstpage&sectablename=radsecondpage&fbclid=IwAR0GsUaIC_RN2akCNX5Ug3kJNsZBnKTchszLHXohVY-4KyOgOsfydHCbyRI
https://opisi.dako.gov.ua/opisi/list-files/index?folder=Fond_R-3066&subfolder=opys_1&delofolder=R3066_1_582&fond=%D0%A0-3066&nametable=radfirstpage&sectablename=radsecondpage&fbclid=IwAR0GsUaIC_RN2akCNX5Ug3kJNsZBnKTchszLHXohVY-4KyOgOsfydHCbyRI

